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M
issel —
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élébration de la m

esse

A
SPER

G
ES M

E
Asperges m

e. D
om

ine, hyssopo,
et m

undabor: lavabis m
e, et super

nivem
 dealbabor. M

iserere m
ei, D

eus,
secundum

 m
agnam

 m
isericordiam

tuam
.

G
loria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et
sem

per, et in sæcula sæculorum
. Am

en.

Asperges m
e. D

om
ine, hyssopo, et

m
undabor: lavabis m

e, et super nivem
dealbabor.

Purifiez-m
oi, Seigneur, avec l'hysope,

et je serai sans tache : lavez-m
oi, et je

deviendrai plus blanc que la neige. Ayez
pitié de m

oi, m
on D

ieu, dans Votre grande
m

iséricorde.

G
loire au Père, au Fils, et au Saint-Esprit.

Com
m

e il était au com
m

encem
ent,

m
aintenant et toujours, et pour les siècles

des siècles. Am
en.

Purifiez-m
oi, Seigneur, avec l'hysope,

et je serai sans tache : lavez-m
oi, et je

deviendrai plus blanc que la neige.1

R
aphael, D

isputation of the H
oly S

acram
ent, 1510 (A

postolic P
alace, Vatican)  

2 Ch 35:3 —
 Puis il dit aux lévites, eux qui avaient l'intelligence pour tout Israël et qui étaient consacrés à Yahvé :

« D
éposez l'arche sainte dans le Tem

ple qu'a bâti Salom
on, fils de D

avid, roi d'Israël. Ce n'est plus un fardeau pour
vos épaules. Servez m

aintenant Yahvé votre D
ieu et Israël son peuple.
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V
ID

I A
Q

U
A

M
Vidi aquam

 egredientem
 de tem

plo,
a latere dextro, alleluia: et om

nes ad
quos pervenit aqua ista salvi facti sunt
et dicent: alleluia, alleluia. Confitem

ini
D

om
ino, quoniam

 bonus: quoniam
 in

sæculum
 m

isericordia ejus.

G
loria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et
sem

per, et in sæcula sæculorum
. Am

en.

Vidi aquam
 egredientem

 de tem
plo,

a latere dextro, alleluia: et om
nes ad

quos pervenit aqua ista salvi facti sunt et
dicent: alleluia, alleluia.

J'ai vu l'eau jaillir du côté droit du Tem
ple,

alleluia; et tous ceux que l'eau a atteints
sont sauvés et ils chantent alleluia, alleluia.

Louez le Seigneur car Il est bon, éternel
est Son am

our.

G
loire G

loire au Père, au Fils, et au Saint-
Esprit.

Com
m

e il était au com
m

encem
ent,

m
aintenant et toujours, et pour les siècles

des siècles. Am
en.

J'ai vu l'eau jaillir du côté droit du Tem
ple,

alleluia; et tous ceux que l'eau a atteints
sont sauvés et ils chantent alleluia, alleluia.2

E
l G

reco, A
doration of the N

am
e of Jesus, 1578-1579

(C
hapter H

ouse, M
onasterio de S

an Lorenzo, E
l E

scorial)  

Col 3:15-17 —
 Avec cela, que la paix du Christ règne dans vos cœ

urs : tel est bien le term
e de l'appel qui vous a

rassem
blés en un m

êm
e Corps. Enfin vivez dans l'action de grâces ! Q

ue la Parole du Christ réside chez vous en
abondance : instruisez-vous en toute sagesse par des adm

onitions réciproques. Chantez à D
ieu de tout votre cœ

ur
avec reconnaissance, par des psaum

es, des hym
nes et des cantiques inspirés. Et quoi que vous puissiez dire ou faire,

que ce soit toujours au nom
 du Seigneur Jésus, rendant par lui grâces au D

ieu Père !
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 n
e 

ca
ch

e 
pa

s l
oi

n 
de

 m
oi

 ta
 fa

ce
 au

 jo
ur

 o
ù 

l'a
ng

oi
ss

e 
m

e 
tie

nt
; i

nc
lin

e 
ve

rs
 m

oi
 to

n 
or

ei
lle

, a
u 

jo
ur

 o
ù

je
 t'

ap
pe

lle
, v

ite
, r

ép
on

ds
-m

oi
! C

ar
 m

es
 jo

ur
s s

'en
 vo

nt
 e

n 
fu

m
ée

, m
es

 o
s b

rû
le

nt
 co

m
m

e 
un

 b
ra

sie
r.

M
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él
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ra

tio
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de
 la

 m
es

se

D
O

M
IN

E 
N

O
N

 S
U

M
 D

IG
N

U
S

Ec
ce

 A
gn

us
 D

ei
, e

cc
e 

qu
i t

ol
lit

 p
ec

ca
ta

m
un

di
. B

ea
ti 

qu
i a

d 
ce

na
m

 A
gn

i v
oc

at
i

su
nt

.

D
om

in
e,

 n
on

 su
m

 d
ig

nu
s, 

ut
 in

tre
s s

ub
te

ct
um

 m
eu

m
, s

ed
 ta

nt
um

 d
ic 

ve
rb

o 
et

sa
na

bi
tu

r a
ni

m
a m

ea
.

H
eu

re
ux

 le
s i

nv
ité

s a
u 

re
pa

s d
u 

Se
ig

ne
ur

.
Vo

ici
 l'A

gn
ea

u 
de

 D
ie

u 
qu

i e
nl

èv
e 

le
 p

éc
hé

du
 m

on
de

.

Se
ig

ne
ur

, j
e 

ne
 su

is 
pa

s d
ig

ne
 d

e 
te

re
ce

vo
ir,

 m
ais

 d
is 

se
ul

em
en

t u
ne

 p
ar

ol
e 

et
je

 se
ra

i g
ué
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M
issel —

 C
élébration de la m

esse

O
ST

EN
D

E N
O

BIS
O

stende nobis, D
om

ine, m
isericordiam

tuam
.

Et salutare tuum
 da nobis.

D
om

ine, exaudi orationem
 m

eam
.

Et clam
or m

eus ad te veniat.

D
om

inus vobiscum
.

Et cum
 spiritu tuo.

O
rem

us.

Exaudi nos, D
om

ine sancte, Pater
om

nipotens, æterne D
eus, et m

ittere
digneris sanctum

 Angelum
 tuum

 de
cælis, qui custodiat, foveat, protegat,
visitet, atque defendat om

nes habitantes
in hoc habitaculo. Per Christum
D

om
inum

 nostrum
.

Am
en

M
ontrez-nous, Seigneur,Votre m

iséricorde.

Accordez-nous Votre salut.

Seigneur, exaucez m
a prière.

Q
ue m

on cri parvienne jusqu'à Vous.

Le Seigneur soit avec vous.

Et avec votre esprit.

Prions.

Exaucez-nous, Seigneur, Père très Saint,
D

ieu éternel et tout-puissant; et daignez
envoyer Votre saint Ange afin qu'il garde,

soutienne, protège, visite et défende Votre
peuple assem

blé en ce lieu. Par le Christ
notre Seigneur.

Am
en.3

P
aolo Veronese, Jesus and the C

enturion, 1571 (P
rado, M

adrid)  

Lc 7:1-10 —
 Après qu'il eut fini de faire entendre au peuple toutes ses paroles, il entra dans Capharnaüm

. O
r un

centurion avait, m
alade et sur le point de m

ourir, un esclave qui lui était cher. Ayant entendu parler de Jésus, il
envoya vers lui quelques-uns des anciens des Juifs, pour le prier de venir sauver son esclave. Arrivés auprès de Jésus,
ils le suppliaient instam

m
ent : « Il est digne, disaient-ils, que tu lui accordes cela ; il aim

e en effet notre nation, et
c'est lui qui nous a bâti la synagogue. » Jésus faisait route avec eux, et déjà il n'était plus loin de la m

aison, quand
le centurion envoya des am

is pour lui dire : « Seigneur, ne te dérange pas davantage, car je ne m
érite pas que tu

entres sous m
on toit ; aussi bien ne m

e suis-je pas jugé digne de venir te trouver. M
ais dis un m

ot et que m
on enfant

soit guéri. Car m
oi, qui n'ai rang que de subalterne, j'ai sous m

oi des soldats, et je dis à l'un : Va ! et il va, et à un
autre : Viens ! et il vient, et à m

on esclave : Fais ceci ! et il le fait. » En entendant ces paroles, Jésus l'adm
ira et, se

retournant, il dit à la foule qui le suivait : « Je vous le dis : pas m
êm

e en Israël je n'ai trouvé une telle foi. » Et, de
retour à la m

aison, les envoyés trouvèrent l'esclave en parfaite santé.
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 A
lle

z 
do
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, d
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ip
le

s, 
le

s 
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isa

nt
 a

u 
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m
 d

u 
Pè

re
 e

t d
u 

Fi
ls 

et
 d

u
Sa

in
t E

sp
rit

.

M
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él
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A
G

N
U

S 
D

EI
Ag

nu
s D

ei
, q

ui
 to

lli
s p

ec
ca

ta
 m

un
di

;
m

ise
re

re
 n

ob
is.

Ag
nu

s D
ei

, q
ui

 to
lli

s p
ec

ca
ta

 m
un

di
;

m
ise

re
re

 n
ob

is.

Ag
nu

s D
ei

, q
ui

 to
lli

s p
ec

ca
ta

 m
un

di
;

do
na

 n
ob

is 
pa

ce
m

.

Ag
ne

au
 d

e 
D

ie
u,

 q
ui

 e
nl

èv
e 

le
 p

éc
hé

 d
u

m
on

de
, p

re
nd

s p
iti

é 
de

 n
ou

s.

Ag
ne

au
 d

e 
D

ie
u,

 q
ui

 e
nl

èv
e 

le
 p

éc
hé

 d
u

m
on

de
, p

re
nd

s p
iti

é 
de

 n
ou

s.

Ag
ne

au
 d

e 
D

ie
u,

 q
ui

 e
nl

èv
e 

le
 p

éc
hé

 d
u

m
on

de
, d

on
ne

-n
ou

s l
a p

aix
.
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M
issel —

 C
élébration de la m

esse

IN
 N

O
M

IN
E PA

T
R

IS
SIG

N
E D

E C
R

O
IX

In nom
ine Patris, et Filii, et Spiritus

Sancti.

Am
en.

Au nom
 du Père, du Fils et du Saint-Esprit.

Am
en.4

A
lexander Ivanov, D

e verschijning van Jezus aan de m
ensen, 1837-1857 (G

alerie Tretjakov, M
oskou)  

Jn 1:29-30 —
 Le lendem

ain, il voit Jésus venir vers lui et il dit : « Voici l'agneau de D
ieu, qui enlève le péché du

m
onde. C'est de lui que j'ai dit : D

errière m
oi vient un hom

m
e qui est passé devant m

oi parce qu'avant m
oi il était.
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Ps
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3:
1-

4 
—

 Ju
ge

-m
oi

, D
ie

u,
 d

éf
en

ds
 m

a c
au

se
 co

nt
re

 d
es

 g
en

s s
an

s a
m

ou
r; 

de
 l'h

om
m

e 
pe

rfi
de

 e
t p

er
ve

rs
, d

él
ivr

e-
m

oi
. C

'es
t t

oi
 le

 D
ie

u 
de

 m
a f

or
ce

 p
ou

rq
uo

i m
e 

re
je

te
r? 

Po
ur

qu
oi

 m
'en

 al
le

r e
n 

de
ui

l, 
ac

ca
bl

é 
pa

r l
'en

ne
m

i? 
En

vo
ie

ta
 lu

m
iè

re
 e

t t
a v

ér
ité

 e
lle

s m
e 

gu
id

er
on

t, 
m

e 
m

èn
er

on
t à

 ta
 m

on
ta

gn
e 

sa
in

te
, j

us
qu

'en
 te

s D
em

eu
re

s. 
Et

 j'i
ra

i v
er

s
l'a

ut
el

 d
e 

D
ie

u,
 ju

sq
u'

au
 D

ie
u 

de
 m

a j
oi

e.
 J'

ex
ul

te
ra

i, 
je

 te
 re

nd
ra

i g
râ

ce
 su

r l
a h

ar
pe

, D
ie

u,
 m

on
 D

ie
u.

M
is

se
l —

 C
él

éb
ra

tio
n 

de
 la

 m
es

se

PA
X

 D
O

M
IN

I
R

IT
E 

D
E 

LA
 P

A
IX

Pa
x D

om
in

i s
it 

se
m

pe
r v

ob
isc

um
.

Et
 cu

m
 sp

iri
tu

 tu
o.

Q
ue

 la
 p

aix
 d

u 
Se

ig
ne

ur
 so

it 
to

uj
ou

rs
 av

ec
vo

us
.

Et
 av

ec
 vo

tre
 e

sp
rit

.
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M
issel —

 C
élébration de la m

esse

IN
T

R
O

IBO
Introibo ad altare D

ei.

Ad D
eum

 qui lætificat juventutem
 m

eam
.

Judica m
e, D

eus, et discerne causam
 m

eam
 de

gente non sancta: ab hom
ine iniquo, et doloso

erue m
e.

Q
uia tu es, D

eus, fortitudo m
ea: quare m

e
repulisti, et quare tristis incedo, dum

 affligit m
e

inim
icus?

Em
itte lucem

 tuam
, et veritatem

 tuam
: ipsa m

e
deduxerunt, et aduxerunt in m

ontem
 sanctum

tuum
, et in tabernacula tua.

Et introibo ad altare D
ei: ad D

eum
 qui lætificat

juventutem
 m

eam
.

Confitebor tibi in cithara, D
eus, D

eus m
eus:

quare tristis es, anim
a m

ea, et quare conturbas
m

e?

Spera in D
eo, quoniam

 adhuc confitebor illi:
salutare vultus m

ei, et D
eus m

eus.

G
loria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio et nunc, et sem
per, et in

sæcula sæculorum
. Am

en.

Introibo ad altare D
ei.

Ad D
eum

 qui lætificat juventutem
 m

eam
.

Adjutorium
 nostrum

 in nom
ine D

om
ini.

Q
ui fecit cælum

 et terram
.

J'irai vers l'autel de D
ieu.

D
e D

ieu Q
ui fait la joie de m

a jeunesse.

Jugez-m
oi, m

on D
ieu, séparez m

a cause de celle
des im

pies : de l'hom
m

e injuste et trom
peur,

délivrez-m
oi.

Car Vous êtes m
a force, m

on D
ieu . Pourquoi

m
'avez-Vous rejeté et pourquoi m

'en vais-je triste
lorsque l'ennem

i m
'afflige ?

Envoyez Votre Lum
ière et Votre vérité : elles m

e
conduiront vers Votre m

ontagne sainte, vers Vos
tabernacles.

J'irai vers l'autel de D
ieu, de D

ieu Q
ui fait la joie de

m
a jeunesse.

Je Vous louerai avec la cithare, D
ieu, m

on D
ieu .

Pourquoi être triste, m
on âm

e ? Pourquoi te
troubler ?

Espère en D
ieu, car je Le louerai encore, Lui, m

on
Sauveur et m

on D
ieu.

G
loire au Père, au Fils, et au Saint-Esprit.

Com
m

e il était au com
m

encem
ent, m

aintenant et
toujours, et pour les siècles des siècles. Am

en.

J'irai vers l'autel de D
ieu,

D
e D

ieu Q
ui fait la joie de m

a jeunesse.

Notre secours est dans le Nom
 du Seigneur.

Q
ui a fait le ciel et la terre.5

P
eace be w

ith you 

Jn 20:19 —
 Le soir, ce m

êm
e jour, le prem

ier de la sem
aine, et les portes étant closes, là où se trouvaient les disciples,

par peur des Juifs, Jésus vint et se tint au m
ilieu et il leur dit : « Paix à vous ! ».
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—
 R

en
tra

nt
 a

lo
rs

 e
n 

lu
i-m

êm
e,

 il
 s

e 
di

t :
 «

Co
m

bi
en

 d
e 

m
er

ce
na

ire
s 

de
 m

on
 p

èr
e 

on
t d

u 
pa

in
 e

n
su

ra
bo

nd
an

ce
, e

t m
oi

 je
 su

is 
ici

 à 
pé

rir
 d

e 
fa

im
 ! 

Je
 ve

ux
 p

ar
tir

, a
lle

r v
er

s m
on

 p
èr

e 
et

 lu
i d

ire
 : 

Pè
re

 j'a
i p

éc
hé

 co
nt

re
le

 C
ie

l e
t e

nv
er

s t
oi

 ; 
je

 n
e 

m
ér

ite
 p

lu
s d

'êt
re

 a
pp

el
é 

to
n 

fil
s, 

tra
ite

-m
oi

 c
om

m
e 

l'u
n 

de
 te

s m
er

ce
na

ire
s. 

» I
l p

ar
tit

do
nc

 e
t s

'en
 a

lla
 v

er
s s

on
 p

èr
e.

 » 
Ta

nd
is 

qu
'il 

ét
ait

 e
nc

or
e 

lo
in

, s
on

 p
èr

e 
l'a

pe
rç

ut
 e

t f
ut

 p
ris

 d
e 

pi
tié

 ; 
il 

co
ur

ut
 se

je
te

r à
 s

on
 c

ou
 e

t l
'em

br
as

sa
 te

nd
re

m
en

t. 
Le

 fi
ls 

alo
rs

 lu
i d

it 
: «

Pè
re

, j
'ai

 p
éc

hé
 c

on
tre

 le
 C

ie
l e

t e
nv

er
s 

to
i, 

je
 n

e
m

ér
ite

 p
lu

s d
'êt

re
 ap

pe
lé

 to
n 

fil
s. 

».

M
is

se
l —

 C
él

éb
ra

tio
n 

de
 la

 m
es

se

LI
BE

R
A

 N
O

S
Li

be
ra

 n
os

, q
ua

es
um

us
, D

om
in

e,
 ab

om
ni

bu
s m

ali
s, 

pr
ae

te
rit

is,
 p

ra
es

en
tib

us
,

et
 fu

tu
ris

: e
t i

nt
er

ce
de

nt
e 

be
at

a e
t

gl
or

io
sa

 se
m

pe
r V

irg
in

e 
D

ei
 G

en
itr

ice
M

ar
ia,

 cu
m

 b
ea

tis
 A

po
st

ol
is 

tu
is 

Pe
tro

et
 P

au
lo

, a
tq

ue
 A

nd
re

a, 
et

 o
m

ni
bu

s
Sa

nc
tis

, d
a p

ro
pi

tiu
s p

ac
em

 in
 d

ie
bu

s
no

st
ris

: u
t o

pe
 m

ise
ric

or
di

ae
 tu

ae
 ad

ju
ti,

et
 a 

pe
cc

at
o 

sim
us

 se
m

pe
r l

ib
er

i, 
et

 ab
om

ni
 p

er
tu

rb
at

io
ne

 se
cu

ri.
 P

er
 e

un
de

m
D

om
in

um
 n

os
tru

m
 Je

su
m

 C
hr

ist
um

Fi
liu

m
 tu

um
, Q

ui
 te

cu
m

 vi
vit

 e
t r

eg
na

t
in

 u
ni

ta
te

 S
pi

rit
us

 S
an

ct
i D

eu
s. 

Pe
r

om
ni

a s
ae

cu
la 

sa
ec

ul
or

um
.

Am
en

.

D
él

ivr
ez

-n
ou

s, 
Se

ig
ne

ur
, d

e 
to

ut
m

al 
pa

ss
é,

 p
ré

se
nt

 e
t à

 ve
ni

r e
t, 

pa
r

l'in
te

rc
es

sio
n 

de
 la

 B
ie

nh
eu

re
us

e 
et

G
lo

rie
us

e 
M

ar
ie

 to
uj

ou
rs

 V
ie

rg
e,

 M
èr

e
de

 D
ie

u,
 V

os
 S

ain
ts

 A
pô

tre
s P

ie
rr

e 
et

Pa
ul

, A
nd

ré
, e

t t
ou

s V
os

 S
ain

ts
, d

aig
ne

z
ac

co
rd

er
 la

 p
aix

 à 
no

tre
 te

m
ps

 e
t, 

pa
r

Vo
tre

 m
isé

ric
or

de
, l

ib
ér

ez
-n

ou
s d

u 
pé

ch
é,

ra
ss

ur
ez

-n
ou

s d
an

s l
es

 é
pr

eu
ve

s. 
Pa

r
le

 m
êm

e 
Jé

su
s C

hr
ist

, V
ot

re
 F

ils
, n

ot
re

Se
ig

ne
ur

. Q
ui

 vi
t e

t r
èg

ne
 av

ec
 V

ou
s d

an
s

l'u
ni

té
 d

u 
Sa

in
t E

sp
rit

, D
ie

u 
da

ns
 to

us
 le

s
siè

cle
s d

es
 si

èc
le

s.

Am
en

.
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A
C

T
U

S PA
EN

IT
EN

T
IA

LIS
PR

ÉPA
R

A
T

IO
N

 PÉN
IT

EN
T

IELLE
Confiteor D

eo om
nipotenti, beatæ

M
ariæ sem

per Virgini, beato M
ichaeli

Archangelo, beato Joanni Baptistæ,
sanctis Apostolis Petro et Paulo,
om

nibus Sanctis, et vobis, fratres: quia
peccavi nim

is cogitatione, verbo et
opere: m

ea culpa, m
ea culpa, m

ea
m

axim
a culpa. Ideo precor beatam

M
ariam

 sem
per Virginem

, beatum
M

ichaelem
 Archangelum

, beatum
Joannem

 Baptistam
, sanctos Apostolos

Petrum
 et Paulum

, om
nes Sanctos, et

vos, fratres, orare pro m
e ad D

om
inum

D
eum

 nostrum
.

M
isereatur tui om

nipotens D
eus, et

dim
issis peccatis tuis, perducat te ad

vitam
 æternam

.

Am
en.

Je confesse à D
ieu tout-puissant, à la

Bienheureuse M
arie toujours Vierge, à

Saint M
ichel Archange, à Saint Jean le

Baptiste, aux Saints Apôtres Pierre et
Paul, à tous les Saints, et à vous aussi, m

es
frères, parce que j'ai beaucoup péché,
en pensée, en parole, par action. C'est
m

a faute, c'est m
a faute, c'est m

a très
grande faute. C'est pourquoi je supplie la

Bienheureuse M
arie toujours Vierge, Saint

M
ichel Archange, Saint Jean le Baptiste,

les Saints Apôtres Pierre et Paul, tous les
Saints, et vous, m

es frères, de prier pour
m

oi le Seigneur notre D
ieu.

Q
ue le D

ieu tout-puissant vous fasse
m

iséricorde, qu'il vous pardonne tous nos
péchés et vous conduise à la vie éternelle.

Am
en.6

A
lbrecht D

ürer, A
llerheiligenbild, 1511 (K

unsthistorisches M
useum

, G
em

äldegalerie, W
ien)  

Jn 14:25-28 —
 Je vous ai dit cela tandis que je dem

eurais près de vous. M
ais le Paraclet, l'Esprit Saint, que le Père

enverra en m
on nom

, lui, vous enseignera tout et vous rappellera tout ce que je vous ai dit. Je vous laisse la paix ;
c'est m

a paix que je vous donne ; je ne vous la donne pas com
m

e le m
onde la donne. Q

ue votre cœ
ur ne se trouble

ni ne s'effraie. Vous avez entendu que je vous ai dit : Je m
'en vais et je reviendrai vers vous. Si vous m

'aim
iez, vous

vous réjouiriez de ce que je vais vers le Père, parce que le Père est plus grand que m
oi.
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A
C

T
U

S PA
EN

IT
EN

T
IA

LIS
PR

ÉPA
R

A
T

IO
N

 PÉN
IT

EN
T

IELLE
Confiteor D

eo om
nipotenti, beatae

M
ariae sem

per Virgini, beato M
ichaeli

Archangelo, beato Joanni Baptistae,
sanctis Apostolis Petro et Paulo,
om

nibus Sanctis, et tibi Pater: quia
peccavi nim

is cogitatione verbo, et
opere: m

ea culpa, m
ea culpa, m

ea
m

axim
a culpa. Ideo precor beatam

M
ariam

 sem
per Virginem

, beatum
M

ichaelem
 Archangelum

, beatum
Joannem

 Baptistam
, sanctos Apostolos

Petrum
 et Paulum

, om
nes Sanctos, et te

Pater, orare pro m
e ad D

om
inum

 D
eum

Nostrum
.

M
isereatur tui om

nipotens D
eus, et

dim
issis peccatis tuis, perducat te ad

vitam
 aeternam

.

Am
en.

Je confesse à D
ieu tout-puissant, à la

Bienheureuse M
arie toujours Vierge, à

Saint M
ichel Archange, à Saint Jean le

Baptiste, aux Saints Apôtres Pierre et Paul,
à tous les Saints, et à vous, m

on Père,
parce que j'ai beaucoup péché, en pensée,
en parole, par action. C'est m

a faute, c'est
m

a faute, c'est m
a très grande faute. C'est

pourquoi je supplie la Bienheureuse M
arie

toujours Vierge, Saint M
ichel Archange,

Saint Jean le Baptiste, les Saints Apôtres
Pierre et Paul, tous les Saints, et vous,

m
on Père, de prier pour m

oi le Seigneur
notre D

ieu.

Q
ue le D

ieu tout-puissant vous fasse
m

iséricorde, qu'il vous pardonne tous vos
péchés et vous conduise à la vie éternelle.

Am
en.7

The G
arden of G

ethsem
ane 

M
t 6:9-13 —

 « Vous donc, priez ainsi : Notre Père qui es dans les cieux, que ton Nom
 soit sanctifié, que ton Règne

vienne, que ta volonté soit faite sur la terre com
m

e au ciel. D
onne-nous aujourd'hui notre pain quotidien. Rem

ets-
nous nos dettes com

m
e nous-m

êm
es avons rem

is à nos débiteurs. Et ne nous soum
ets pas à la tentation ; m

ais
délivre-nous du M

auvais.
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en
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Pa
r L

ui
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ve
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ui
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Lu
i, 

D
ie
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le

 P
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To

ut
-P

ui
ss

an
t, 

da
ns

 l'u
ni

té
 d

u 
Sa

in
t-E

sp
rit

,
to

ut
 h

on
ne

ur
 e

t t
ou

te
 g

lo
ire

, p
ou

r l
es

siè
cle

s d
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M
ISER

IC
O

R
D

IA
M

Indulgentiam
 absolutionem

, et
rem

issionem
 peccatorum

 nostrorum
,

tributat nobis om
nipotens et m

isericors
D

om
inus.

Am
en.

D
eus, tu conversus vivificabis nos.

Et plebs tua laetabitur in te.

O
stende nobis D

om
ine, m

isericordiam
tuam

.

Et salutare tuum
 da nobis.

D
om

ine, exuadi orationem
 m

eam
.

Et clam
or m

eus ad te veniat.

D
om

inus vobiscum
.

Et cum
 spiritu tuo.

Q
ue le Seigneur tout-puissant et

m
iséricordieux nous accorde† le pardon,
l'absolution et la rém

ission de tous nos
péchés.

Am
en.

D
ieu, tournez-Vous vers nous et donnez-

nous la vie.

Votre peuple se réjouira en Vous.

M
ontrez-nous, Seigneur, Votre

m
iséricorde.

Accordez-nous Votre salut.

Seigneur, exaucez m
a prière.

Q
ue m

on cri parvienne jusqu'à Vous.

Le Seigneur soit avec vous.

Et avec votre esprit.8

Ira Thom
as, The great am

en - ©
Ira Thom

as 

Rm
 11:33-36 —

 O
 abîm

e de la richesse, de la sagesse et de la science de D
ieu ! Q

ue ses décrets sont insondables et
ses voies incom

préhensibles ! Q
ui en effet a jam

ais connu la pensée du Seigneur ? Q
ui en fut jam

ais le conseiller ?
O

u bien qui l'a prévenu de ses dons pour devoir être payé de retour ? Car tout est de lui et par lui et pour lui. A
lui soit la gloire éternellem

ent ! Am
en.
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K
Y

R
IE

Kyrie eleison.

Kyrie eleison.

Kyrie eleison.

Christe eleison.

Christe eleison.

Christe eleison.

Kyrie eleison.

Kyrie eleison.

Kyrie eleison.

Seigneur, ayez pitié de nous.

Seigneur, ayez pitié de nous.

Seigneur, ayez pitié de nous.

Christ, ayez pitié de nous.

Christ, ayez pitié de nous.

Christ, ayez pitié de nous.

Seigneur, ayez pitié de nous.

Seigneur, ayez pitié de nous.

Seigneur, ayez pitié de nous.9

P
ope F

rancis celebrating ad orientem
 

1 Co 11:23-26 —
 Pour m

oi, en effet, j'ai reçu du Seigneur ce qu'à m
on tour je vous ai transm

is : le Seigneur Jésus,
la nuit où il était livré, prit du pain et, après avoir rendu grâce, le rom

pit et dit : « Ceci est m
on corps, qui est pour

vous ; faites ceci en m
ém

oire de m
oi. » D

e m
êm

e, après le repas, il prit la coupe, en disant : « Cette coupe est la
nouvelle Alliance en m

on sang ; chaque fois que vous en boirez, faites-le en m
ém

oire de m
oi. » Chaque fois en effet

que vous m
angez ce pain et que vous buvez cette coupe, vous annoncez la m

ort du Seigneur, jusqu'à ce qu'il vienne.
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G
LO

R
IA

G
loria in excelsis D

eo et in terra
pax hom

inibus bonae voluntatis.
Laudam

us te, benedicim
us te, adoram

us
te, glorifcam

us te, gratias agim
us

tibi propter m
agnam

 gloriam
 tuam

,
D

om
ine D

eus, Rex caelestis, D
eus Pater

om
nipotens. D

om
ine Fili unigenite,

Jesu Christe, D
om

ine D
eus, Agnus D

ei,
Filius Patris; qui tollis peccata m

undi,
m

iserere nobis; qui tollis peccata
m

undi, suscipe deprecationem
 nostram

;
qui sedes ad dexteram

 Patris, m
iserere

nobis. Q
uoniam

 tu solus Sanctus, Tu
solus D

om
inus, Tu solus Altissim

us, Jesu
Christe, cum

 Sancto Spiritu in gloria D
ei

Patris. Am
en.

G
loire à D

ieu au plus haut des cieux et
paix sur la terre aux hom

m
es qu'il aim

e.
Nous te louons, nous te bénissons, nous

t'adorons, nous te glorifions, nous te
rendons grâce, pour ton im

m
ense gloire,

Seigneur D
ieu, Roi du ciel, D

ieu le Père
tout-puissant, Seigneur Fils unique, Jésus-

Christ, Seigneur D
ieu, Agneau de D

ieu,
le Fils du Père, toi qui enlèves le péché

du m
onde, prends pitié de nous; toi qui

enlèves le péché du m
onde, reçois notre

prière; toi qui es assis à la droite du Père,
prends pitié de nous. Car toi seul es Saint,

toi seul es Seigneur, toi seul es le Très -
H

aut: Jésus-Christ, avec le Saint-Esprit
dans la gloire de D

ieu le Père. Am
en.10

Liz Lem
on S

w
indle, Trium

phal entry, 2008 - ©
Liz Lem

on S
w

indle 

M
c 11:9 —

 Et ceux qui m
archaient devant et ceux qui suivaient criaient : « H

osanna ! Béni soit celui qui vient au
nom

 du Seigneur !
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D
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le

ni
 su

nt
 ca

el
i e

t t
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Sa
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le

 S
ei
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D
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de
l'U
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. L

e 
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m
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LEC
T

IO
 SEC

U
N

D
A

 - EPIST
U

LA
D

EU
X

IÈM
E LEC

T
U

R
E - EPÎT

R
E

(post lectionem
) Verbum

 D
om

ini.

D
eo gratias.

(apres la lecture) Parole de D
ieu.

Rendons grâce à D
ieu.11

Jacobello A
lberegno, Vision of S

aint John E
vangelist, 1375 (G

alleria dell'A
ccadem

ia, Venice)  

Ap 4:8 —
 Les quatre Vivants, portant chacun six ailes, sont constellés d'yeux tout autour et en dedans. Ils ne cessent

de répéter jour et nuit : « Saint, Saint, Saint, Seigneur, D
ieu M

aître-de-tout, »Il était, Il est et Il vient». ».
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t l
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m
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m
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 Jé
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. D
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us

 ê
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ns

.

M
is

se
l —

 C
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 C
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H
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 ad
 D
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G
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tia
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us
 D

om
in
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D

eo
 n

os
tro
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D
ig

nu
m

 e
t i

us
tu

m
 e

st
.

Le
 S

ei
gn

eu
r s

oi
t a

ve
c v

ou
s.

Et
 av

ec
 vo

tre
 e

sp
rit

.

Él
ev

on
s n

ot
re

 co
eu

r.

No
us

 le
 to

ur
no

ns
 ve

rs
 le

 S
ei

gn
eu

r.

Re
nd

on
s g

râ
ce

 au
 S

ei
gn

eu
r n

ot
re

 D
ie

u.
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la 
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t j
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te

 e
t b
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.
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EVA
N

G
ELIU

M
EVA

N
G

ILE
D

om
inus vobiscum

.

Et cum
 spiritu tuo.

Lectio sancti Evangelii secundum
 N.

G
loria tibi, D

om
ine.

(post lectionem
) Verbum

 D
om

ini.

Laus tibi, Christe.

Le Seigneur soit avec vous.

Et avec votre esprit.

Évangile de Jésus-Christ selon N.

G
loire à toi, Seigneur.

(apres la lecture) Acclam
ons la Parole de

D
ieu.

Louange à Toi, Seigneur Jésus.12

N
icholas M

ikesell, S
acred heart of Jesus C

hrist - ©
N

icholas M
ikesell 

H
e 10:19-24 —

 Ayant donc, frères, l'assurance voulue pour l'accès au sanctuaire par le sang de Jésus, par cette voie
qu'il a inaugurée pour nous, récente et vivante, à travers le voile - c'est-à-dire sa chair -, et un prêtre souverain à la
tête de la m

aison de D
ieu, approchons-nous avec un cœ

ur sincère, dans la plénitude de la foi, les cœ
urs nettoyés de

toutes les souillures d'une conscience m
auvaise et le corps lavé d'une eau pure. G

ardons indéfectible la confession
de l'espérance, car celui qui a prom

is est fidèle, et faisons attention les uns aux autres pour nous stim
uler dans la

charité et les œ
uvres bonnes .
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H
O

M
ILIA

H
O

M
ÉLIE

13

H
eilig B

loed van Jezus 

G
n 14:18-19 —

 M
elchisédech, roi de Shalem

, apporta du pain et du vin; il était prêtre du D
ieu Très H

aut. Il prononça
cette bénédiction : Béni soit Abram

 par le D
ieu Très H

aut qui créa ciel et terre.
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